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1. Tłumaczenie z języka angielskiego na język polski:

▪ gramatyka

▪ leksyka

▪ kwestie kulturowe 

2. Tłumaczenie na egzaminie A-level (Paper 3):

▪ Jak przygotować uczniów do egzaminu?

▪ Jak opracować odpowiednie ćwiczenia tłumaczeniowe?

3. Lekcja tłumaczeniowa na poziomie A-level

▪ Omówienie przykładowego konspektu lekcji

Plan webinarium:



Tłumaczenie w dydaktyce językowej

Guy Cook, Translation in 

Language Teaching, Oxford: 

Oxford University Press, 2010

Tłumaczenie dydaktyczne w 

nowoczesnym kształceniu 

językowym, pod red. Ewy 

Lipińskiej i Anny Seretny, 

Kraków: Księgarnia 

Akademicka, 2016

Ofelia García, Bilingual 

Education in the 21st Century: 

A Global Perspective, Oxford: 

Wiley-Blackwell, 2009



Tłumaczenie:

- jest  procesem naturalnym i cechą bilingwizmu,

- jest podstawowym myślowym i językowym układem odniesienia uczniów 
dwujęzycznych; nie da się tłumaczenia wyeliminować z procesu myślenia 
uczniów,

- przyczynia się do naturalnego porównywania języka wyjściowego i 
docelowego, co prowadzi do pogłębionej refleksji językowej,

- pozwala na szybkie i efektywne sprawdzenie umiejętności rozumienia tekstu 
pisanego,

- prowadzi do przyzwyciężenia i neutralizowania interferencji językowych.

Zastosowanie przekładu w dydaktyce:

Nauczanie tłumaczenia z języka angielskiego na polski

Zobacz: 

▪ Guy Cook, Translation in Language Teaching, Oxford: Oxford University Press, 2010

▪ Anna Dunin-Dudkowska, „Tłumaczenie profesjonalne i dydaktyczne a glottodydaktyka”, w: 

Tłumaczenie dydaktyczne w nowoczesnym kształceniu językowym, pod red. Ewy 

Lipińskiej i Anny Seretny, Kraków: Księgarnia Akademicka, 2016



Arkadiusz Belczyk, Poradnik tłumacza z angielskiego na nasze, Kraków: Idea, 
2002/2004/2007

Strona internetowa: www.serwistlumacza.com

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski

http://www.serwistlumacza.com/


Stanisław Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu: 
szkice o warsztacie tłumacza poezji z dodatkiem 
małej antologii przekładów-problemów, Kraków: 
Wydawnictwo A5, 2004

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Dla zainteresowanych

Elżbieta Tabakowska, O przekładzie na 

przykładzie. Rozprawa tłumacza z Europą 

Normana Daviesa, Kraków: Znak, 1999



1. Instytut Książki, Cykl „Wytłumaczenia” w reżyserii Sławomira 

Paszkieta:

https://www.youtube.com/playlist?list=PLiDI9zCJKudpqdnS5du_fG

OkTGumOknPV

2. Instytut Książki, Cykl „Nasi tłumacze”:

https://www.youtube.com/playlist?list=PLiDI9zCJKudowuCgGg5lxy

ep525k1-GeU

Materiały audiowizualne

https://www.youtube.com/playlist?list=PLiDI9zCJKudpqdnS5du_fGOkTGumOknPV
https://www.youtube.com/playlist?list=PLiDI9zCJKudowuCgGg5lxyep525k1-GeU


Przy opracowywaniu ćwiczeń rozwijających kompetencję 

tłumaczeniową należy wziąć pod uwagę:

▪ poziom znajomości obu języków,

▪ dotychczasowe doświadczenie tłumaczeniowe uczniów,

▪ poziom trudności tekstu (gramatykę, leksykę, elementy 

kulturowe)

Tłumaczenie dydaktyczne



Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Zagadnienia gramatyczne

1. rzeczownik: 

- przedimek (the, a/an)

- rodzaj i liczba

- przydawka rzeczownikowa i przymiotnikowa

2. czasownik:

- aspekt

- mowa zależna

3. składnia

- szyk zdania

- zdania przeczące



Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Zagadnienia gramatyczne

Proszę przetłumaczyć na język polski:

1. I have never been to Italy.

2. She called me and asked if I was at school.

3. He was given this award at last year’s London Book Fair.



Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Zagadnienia gramatyczne

Proszę przetłumaczyć na język polski:

1. I have never been to Italy. – Nigdy nie byłam/byłem we 

Włoszech.

2. She called me and asked if I was at school. – Zadzwoniła do 

mnie i zapytała, czy jestem w szkole.

3. He was given this award at last year’s London Book Fair. –

Otrzymał tę nagrodę na ubiegłorocznych Londyńskich Targach 

Książki.



1. fałszywi przyjaciele (false friends)

2. związki frazeologiczne

3. nazwy własne

4. odpowiedni dobór słownictwa (styl i rejestr)

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Kwestie leksykalne



Proszę przetłumaczyć na język polski.

1. Alex used a pay-as-you-go phone.

2. The Refugee Minister is working on a new bill.

3. Please fill out this form.

4. Hopefully, such a tragedy will never happen again.

Tłumaczenie a kwestie leksykalne



Proszę przetłumaczyć na język polski.

1. Alex used a pay-as-you-go phone. – Alex 

korzystał/korzystała z telefonu na kartę.

2. The Refugee Minister is working on a new bill. – Minister ds. 

uchodźców pracuje nad projektem nowej ustawy. 

3. Please fill out this form. – Proszę wypełnić ten formularz. 

4. Hopefully, such a tragedy will never happen again. – Należy / 

Można tylko mieć nadzieję, że taka tragedia już się więcej 

nie powtórzy.

Tłumaczenie a kwestie leksykalne



Are you hungry?

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Tłumaczenie a kwestie kulturowe



Are you hungry?

1. Czy jesteś głodny?

2. Czy jesteś głodna?

3. Czy jesteście głodni?

4. Czy jesteście głodne?

5. Czy jest pan głodny?

6. Czy jest pani głodna?

7. Czy są panowie głodni?

8. Czy są panie głodne?

9. Czy są państwo głodni?

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Tłumaczenie a kwestie kulturowe



1. formy grzecznościowe

2. tradycje i obyczaje

3. święta i imprezy cykliczne

4. system prawny

5. ustrój polityczny

6. szkolnictwo

7. powszechnie rozpoznawane postacie (politycy, artyści, celebryci)

8. odwołania do wydarzeń historycznych, dzieł literackich, dzieł sztuki, 

programów telewizyjnych itp.

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Tłumaczenie a kwestie kulturowe



Proszę przetłumaczyć poniższe wyrażenia na język polski:

1. Good Friday

2. Home Office

3. To Whom It May Concern (nagłówek w dokumencie niemającym określonego 

adresata)

4. Joseph Conrad, Heart of Darkness

Proszę przetłumaczyć poniższe zdania na język polski:

1. Rome wasn’t built in a day.

2. Many shops are closed on bank holidays.

3. All Souls’ Day, which is celebrated on 2nd November, is a day when people in 

Poland visit cemeteries to light candles.

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Tłumaczenie a kwestie kulturowe



Proszę przetłumaczyć poniższe wyrażenia na język polski:

1. Good Friday – Wielki Piątek

2. Home Office – (brytyjskie) Ministerstwo Spraw Wewnętrznych

3. To Whom It May Concern (nagłówek w dokumencie niemającym określonego 
adresata) – zaświadczenie, referencje, upoważnienie itp.

4. Joseph Conrad, Heart of Darkness – Joseph Conrad LUB Józef Konrad 
Korzeniowski, Jądro ciemności

Proszę przetłumaczyć poniższe zdania na język polski:

1. Rome wasn’t built in a day. – Nie od razu Kraków zbudowano.

2. Many shops are closed on bank holidays. – Wiele sklepów jest zamkniętych w dni 
wolne od pracy. 

3. All Souls’ Day, which is celebrated on 2nd November, is a day when people in 
Poland visit cemeteries to light candles. – Dzień Zaduszny (Zaduszki), obchodzony 2 
listopada, jest dniem, kiedy Polacy odwiedzają cmentarze, żeby zapalić znicze. 

Tłumaczenie z języka angielskiego na polski: 

Tłumaczenie a kwestie kulturowe



Egzamin A-level: Paper 3



Kryteria oceny



Tłumaczenie na egzaminie A-level (2018)

Źródło: https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-

mark-schemes

https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-mark-schemes


Examiner’s report



Planowanie dydaktyczne a 

nauczenia tłumaczenia

Ćwiczenia rozwijające tłumaczenie należy łączyć z

ćwiczeniami rozwijającymi inne sprawności: przede

wszystkim sprawność rozumienia tekstu pisanego oraz

słuchanego, ale również mówienia i pisania.



Opracowując lekcję mającą na celu rozwijanie kompetencji 

tłumaczeniowej należy kierować się zasadą stopniowania 

trudności:

1. tłumaczenie pojedynczych wyrazów → związków 

frazeologicznych → pojedynczych zdań → krótszych 

tekstów → dłuższych tekstów

2. ćwiczenia niewymagające produkcji językowej →

ćwiczenia wymagające produkcji językowej

Zasada stopniowania trudności



Tłumaczenie na egzaminie A-level (2017)

Źródło: https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-

mark-schemes

https://www.aqa.org.uk/subjects/languages/as-and-a-level/polish-2685/past-papers-and-mark-schemes


Examiner’s report


